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Column I

(upper portion of column broken off)
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3). Bu-up-pa hu-[e-Bu-u-wa-az zé-an-ta-az ti-ya-an-zi

). 11 AN zip.pa T PY(%ha-ni-e3-3a-2% KAS DUG har-31 Bu-ug-pa- Wi
u-wa-as] lu’

). Wsanos 3-w -8 pa-a-i NINDA.KUR,.R]A pir-$1-ya-an-[zi] il
6). BI-IB-RUSI-A_kén Su-u-wa-an-z1 a-da-sn-z[1 a-ku-wa-an-zi) [
7). oALS8T-A-kén g8-3a-nu-wa-an-z1 ’ Wi
I

8). GIM-an-ma ba-mi-15-bt DU-ri te-it-ha-i ° har-31-(ys-al-1i '“

— v m—— — ——— — —— — N cr—  —  ——t———  —— —

10). lu-kat-ti-ma PU-MESsanca L0-MESgypg BE-Ly8 14 gr-py-rrdl-A

[ X X x x ]

11). ean-da a-ra-an-zi nu GORe SAG

12). nu ma-s-an I8-TU “YKOR kat-ta ki-it-ta-ri ne-[an| HUR.SAG-1
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NAY GI% ,
13). I,KIN-ya ha-a-ra-u-i kat-ta-an ar-ta-ri III* NINDA

1)4). KAS-ya $i-ip-pa-an-zi ma-a-an IS-TU “UkOR 0-UL kat-t

— | —— — ——— —— o— —— —— ———— ———

ki-1t-ta

NA .
15). na-an bz1.KIN GIsha-ra-u-i kat-ta-an ID-an-kén ta-pu-%a

Nemis ottt oum e c— — ——

16). ta-ni-nu-wa-an-z1i nu-kén | Ix I GUD VIII UDU BAL-an-ti

EN,KUR-TI pa-a-i

17). 3u-up-pa hu-e-8a-u-wa-az [z]4-e-an-ta-az ti-ya-an-zi

18). NINDA.KUR).RA <DUG) har-3i-ya-a$ I DUG.KAS 2AG.GAR.RA-ni
XXX NINDA IV DUG.KAS al-3a-nu-um-ma-a%

19). HUR.SAG-i-ya ku-e-e3 URUAé’Ag'SI'A a-ra-ah-za-an-da nu-za

20). {-da-i NINDA.KUR,.RA pér-3i-ya-an-zi BI-IB-RIST-A_gan Bu-u-

wa-an-z1

"21). a-da-an-zi a-ku-wa-an-zi GALEI'A-kén Su-u-wa-an-z1i PA-NI

—— mmme  eemmaer  cmm wemn  — — S s— —— e ve—— ——— o—— ——— ——

22). Gu8P0 pu-ul-hu-li-ya ti-e%-kdn-zi du-ub-ki-1%-kin-z1

D et | st ey c——— t— ——— t—— Saraittiers st

23). GIM-an

2h). URU-ri ar-ha pf-e-da-an-zi na-an
nu-wa-an-zi
25). Bu-up-pa pf-ra-an ti-ya-an-zi NINDA.KUR) .RA pér-31i-ya-an-zi

KAS-ya 31-1p-pa-an-ti

26). lu-kat-ti-ma “Usanca I-NA £-3u a-na HUR. SAG

Hal-wa-an-na

EZEN TE-SI “;“ﬁﬁ
'

27). IS-10 E-SU i-ya-an-zl I UDU-kén BAL-an-zl Su-up-pa hu-u-s- il
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28).
29).

30).
31).

32).
33).
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35).

38).
39).

40).
41).

42).
L3).

LL).
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zé-an-ta-az ti-ya-an-z1 XXX NINDA IIT DUG.KAS 8a & “Wsawea
x NINDA T P"*ju-up-pér ¥A% 24G.GAR.RA-ni XX NINDA IT DUG.KAS
DUG

HI.A

da-an-z1 na-an URU

lu-kat-tl-ma DINGIR-LUM Sa-ra-a Ha-ak-

tl-e-ir
I2a 2tz "Char-3i-ya-al-11-ya-a% 16.va8 RUGopi 13 e
URU

I-Na

I§~
&
2.

GIM-an-ma ba-mi-18-bi te-1t-ha-1 nu-kén ""Char-31-ya-al-11

—— ——— — — c———

na-at pi-tin-zi

KUR-1z-za pa-a-1
I UDU-ma LO.MES "FU8-ri-1%-ta p[f-ya-lan-z1 GUD-kén vppBl-A
[ta-az]
| o « + DUG
ti-ya-an-zi NINDA.KUR,.RA <DUG> har-3i-ya-as T DU¢(pu-up

par KA]S ZAG.GAR.RA-[ni]
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‘ '} il
45). XXX NINDA III DUG.KAS a3-3a-nu-um-ma-an-zi [NINDA.KURM.RA i

16) . gl-lg-glgI'A-kén Su-u-wa-an-z1 [a-da-an-zi a-ku-wa-an-z1] W
L7)e. GALﬁI'A-kén a§-8a-nu-wa-an-zi duf-us-ga-ra-az) MV‘
48). GIM-an-ma PUTU AN-E la-ab-hur-nu-ulz-zi-u$ ap-pa-an-zi] il

49). (erasure) NINDA.KUR,.RA NINDA bar-3i-ya-a% ker-pa-an-zi i

[DINGIR-LUM-ya kar-pa-an-zi] i

N i “‘{\‘MI

g0). SA £ Dy 6.SAL-kén pi-tin-zi na-[at-kén ta-ni-nu-wa-an-zi] L

Column II MW

(upper portion of column broken off) |
|

1). erasure ) ]

2). XXX NINDA UP-NI IV DUG.KAS a[%-3a-nu-um-ma-an-zi NINDA.

— . —— —— — — —— c——

3). EE-EE-EQHI‘A-kén Su[ -u-wa-an-zi a-da-an-zi a-ku-wa-an-zi]

-— emmmm e emww  —— — e —— — ctmm— wvm—- a— —

). cALBT-A_kén a3-Sa-nu-wla-an-zi GURUW &i-da-an-zi ZAG.GAR.
RA-ni]

5). ti-ya-en-zi UDU[-ma-kén I8-TU GURUN f4-nu-wa-an-zi]

6). GA.KIN,AG ta-ma-a$-Ba[-an-zi PA-NI DINGIR-LIM ti-ya-an-zi]

7). UN.MES-ni-ya p{-[ya-an-zi PA-NI DINGIR-LIM GESPU na-at]

8). za-ah-hi-ya-an-zi d{u-us-ki-i8-kan-z1 X X x x x)

9). GIM-an-ma DUTU AN-TE" [la-ah-hur-nu-uz-zi-ud ap-pa-an-zi

10). Dﬁa-ti-gg-na-gg ( ] W

‘}} " !
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11).
12).

13).
1) .

15).

16).

17).

18).

19).

20).

21).

22).

23).

2,4-) .

25).
26).
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2 B HUR. SAG x| ]
NA

b71.KIN-31 [bu-u-kén-zi ]
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(obliterated) [ ]

DUGyar-31-ya-
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HI.A

BI-IB-RI*"*"-[k&n Bu-u-wa-an-zi a-da-an-zi a-ku-wa-an-zi]
eardl+A kén a$-Ba-[nu-wa-an-zi DINGIR-LUM-ma-ak-kén]

ha-az-za-[ga-ra-za du-u8-ki-i8-kén-z1 GIM-an-ma Pyry

——— —— —— —— S— — —— — —
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27). la-sb-bur-nu-u[z-zi-u$ ap-pa-an-zi x «x
DING IR-LUM]
28)0 _'_e__e:_"__L X [
]
29). nu-kldn DINGIR[
]
(Remainder of column II broken off.
All of column III lost.)
Column IV
1).  du-ud-ki-18-kén-z1 [
]
2). lu-kat-ti-ma DINGIR.M£% ""Uga-ak-[mi:
] |
3). na-a-kén B4 £,DINGIR-LIM ta[-ni-nu-wa-an-zi
D {
4). “Te-li-<pi>-nu-un ALAM [ x x =x «x
5). 84 & DZA.BAu.BAu pi-tin-[z1
6). 11 BAN ziz ™%ar-31-ya-al-1i-faz x «x
BAN zID,DA]
7). 1 "%pa-ni-13-%a-a% KAS DU(C har-31 Bu-uh-ha-u-wa-a3]
8). GIM-an-ms a-mi-18-b1 te-(1t-ha-1 "Cpar-3i-ya-a1-11 gi-nu-
wa-an-z1 na-at]
9). ma-al-la-an-z1 [har-ra-an-zi

kar-pa-an-zi]

X

X

X

X
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16).
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18).

19).

20).
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IIT TUG.KAS LU.M[ES

an-da ja-an-f[da- x x x x x x X x x x |
. s v s . , DUG . .
GIN-gn-ma [ha-mi-i8-hi te-it-ha-1 ~ ‘jar-3i-ya-al-11 gi-nu-

wa-an-z3i na-at]

]

]

break of approximately 10 lines

.lelﬁl



KU3 XXV 23 iv 161

33). PA-NI DINGIR-LIM WINDA,I,E,DE.2 me-m[a-al

]

]
37).  [34] S.DING[IR-LIM pf-tir-z1i

[e—

DuG

wa-an-zi]
39). na-at ma-al[l-la-an-zi par-ra-an-zi x x  x  x
Su-up-pal
40). hu-e-3u zé-[yva-an ti-ya-an-zi x WINDA x x DUG (x x) K&35)
1. ®15246.04R. RA-nd 00X wTIDA U{P-NI IIT DUG.KAS s3-3a-nu-um-
ma-a% NINDA.KURM,RA pér-§i-ya-an-zi]
g1

W
H
=2

PUR-SI-TUK par-%i-har-%i [

42). nu I

i4). na-at du-wa-an du-wa-an-na ar(?) [-

D v . v . ~ e DUG‘ v . v
L5). U har-si-har-5i-ya-a$ aN-YA har-3i-har-%i [ x x
IR - e o e ~ T TG _NTTT (TR‘[TT:’ 5 - g e s
+Lie ilwe i-ya-$51 ZZEN-YU-ma ga-ax-mi[§-51 i-ya-an-zi]
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D NA
L7). U hé-e-u-wa-as uZI.KIN a-ra-ah-za ar-ta [ x x X

x ]

4. DUTU-3I Ms-1% DINGIR-LUM ku-ib har-zi na-at-kin a-pa-a-
[2% pi-s-da-i ]

49). 34 & Py OTpa-at-kén ti-ye-an-zi 1/2 sAn ztp.pa [“Cha-ni-
1%-3a-a3 Ka3]

50).  DUG bar-31 Bu-uh-ha-u-wa-a%

eu). FTS2AG.0AR.RA-ni XXX NINDA UP-NI IIT DUG.XAS ab-Ba-nu-um-ma
a8 NINDA.KURM.RA phr-[8i-ya-an-zi]

55). 3I-IZ-RIS**%-kén $u-un-na-an-zi ¥G-z1 Wac-zi 6AL8T-*_ian
28-[3a-nu-wa-an-z1i]

56). nu T "pu-up-par KA% ta-pa-an da-pf-an la-pu-:-wa-an-zi

a . _— _ o lee e m Ao f ma
5f). me-ik-ki i-ya nu-wa da-an-ku-in da-ga-sn-zi-pa-an

ok dhis S vt o ndeto Y it
- 4 ~ LV Y :DY v r - »
). ga-ag-fi-ig-ga-nu-ut nu-wa “U-a8 VINDA.KUR) .R4 ma-a-0
e % URU-. . o -
60). I TUP-PU DINGIR,MES U-ri-e%-ta DINGIR,MES
URU

( X x X x x ]
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Ciie sENGLRGSLO T gatan-gio-basgu L@-ii-pu-ia-aS  lgU-Wa-al-us
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62). U par-%i-yar-3i-ya-as > S-g-u-wa
D

63). [2Ja-N1 PUTU-3T 'Tu-nd-ha-1i-ya
6l) . KIN(?)-1t

Left =dge

Left Half

V. % gé-e-u-wa-es 1w “Nrtn B0 uis-as kan pis-tu-u-i Se-ir
ar-ta-ri 15-5I Di-ri

2). mu-kén LS 0 "ga-ak-ni3-%a-az kat-ta pa-1z-zi ITI vIia
vp-31 I P%a- ¢niy -15-%a-s% Kad

an-z1

. A
). na-an-kén LU By BAL-an-ti

— e — . L

). Thu-s-%a-u-wa-az zd-e-an-ta-agz ti-ya-an-zi

W emm e ——— —— — —— e L S

Richt Half

1), CTINDA KA% ( srasure ) wo.vES YRUptr LUg apm

2). nu a-pu-u$-%a SUM-an-zi NINDA.KURM.RA pér-3i-ya-an-z1i 3I-IB-
$5+% kan Su-n-ula-an-zi)
3). a-da-an-zi a-ku-wa-an-zi garfle®

RI

o

|

L). du-u$-ga-ra-az

5). ‘Li-la-sz “Kar-ta-it
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9).

10).

11).

12).
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Column 1

(upper portion of column broken off)

[When it becomes] fa[ll,

The new(?) priest |

Meat, r[aw and cooked, they put down,
]
2 seah of flour, 1 [hane%Ba-vessel of beer, for (the cere-
mony of) pouring into the har3i-vessel]
the priest from [his] house [gives, Thick breald they
break.
The rhytons they fill. They eat. [They drink.]

The cups they arrange for display.

When 1t becomes spring, (and) it thunders, [they break open
the har$i[yalli-vessel, and it(s contents)]

the men of UriSta grind (and) crush.

The next day, the priests, the anointed men, the free
lord[s, (and) x x x x X ]

come in, And they carry Mt. Halwanna up to the mountain.

Now, 1if by the enemy 1t (the region) is under control, they
carry it (the icon) to the mountain, and it [in front

of the huwali they set down.]

unu*
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13). And the huwa%i stands under the harau-tree. 3 loaves of
bread, (each made of) a handful (of flour), they break;

1l4). and they offer beer., If by the enemy it (the region) is
not under control,

15). then 1t (the icon) (at) the huwa3i under the parau-tree by
the side of the river

16). they set down. And [ ]x, 1 ox, 8 sheep they offer. The
governor gives (these things).

17). Meat, raw and cooked, they put down.

18). Thick bread of the harii-vessel, 1 vessel of beer--for the
postament. 30 loaves of bread, |} vessels of beer--for
display.

19). What towns lie about the mountain--now bread (and) beer

from all

%; 20). he brings. Thick bread they break. The rhytons they fill,

| 21). They eat. They drink. The cups they f£ill. In the presence
of the god

22). (there is) wrestling. They step into a fight. They
entertain,

23). When the sun sets, the god

2li). to the city they carry home. And in the temple they set
him up.

25). Meat in front of (him) they put down. Thick bread they

break, and beer they offer,

26). The next day the priests, in their house, a festival of the

spring for Mt. Halwanna
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27).

30).
31).

32).
33).

38).
39).

4o).

L1y,

from their own means prepare., 1 sheep they offer. Meat,
raw

and cooked, they put down. 30 loaves of bread, 3 vessels of
beer of the priests! house,

10 loaves of bread, (and) 1 huppar-vessel of beer--for the
postament, 20 loaves of bread, 2 vessels of beer,
(and) a buppar-vessel of beer--for display.

Thick bread they break. The rhytons they fill,

They eat. They drink., The cups they arrange for display.

The next day they taks up the god, and to Hakmi}

they carry him home., And he is (left) thsre.

Urista's Storm-god of the meadow: a huwasi, well-
finished (?), they set up.

1 PA of spelt the men of Uri%ta pour into the her8iyalli-
vessels (that are)

in Hakmi§ in the temple of the Storm-god of the meadow,

(There are) 1/2 seah of flour, (and) 1 hans33a-vessel of
beer for (the ceremony of) pouring into the har$i-

vessel,

#hen in spring it thunders, then the har8iyalli-vessel
they break open, and the men of Uriita crush (and) crind

it(s contents).

The next day the statue of the Storm-god of the meadow (at)
Hdakmi®¥ they pick up and carry.
(erasure) In front of the huwabi they arrange (it). 1 ox,

(and) 7 sheep the country gives,

leh&
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42). But 1 sheep the men of Uri%ta give. An ox (and) sheep (pl.)

43). they offer., Meat, raw and cooked,

4h). they put down., Thick bread of the har8i-vessel, 1 [huppar-
vessel of be]er--for the postament,

45). 30 loaves of bread, 3 vessels of beer--for display., [Thick
bread they break,]

46). The rhytons they fill, [They eat., They drink. ]

47). The cups they arrange for display., (There is) en[tertain-
ment. ]

48). When the sun [sets, ]

49). (erasure) thick bread of the har$i-vessel(!) they pick up,
(and the god they pick up. ]

50). Into the temple of the Storm-god of the meadow they carry

(them), and [thev set them down, ]

Column II
(upper portion of column broken off)

). | erasure ) ]

2). 30 loaves of bread, (each made of) a handful (of flour),
(and) li vessels of beer--for d{isplay. Thick bread

they break.]

3). The rhytons they f[i1l. They eat. They drink, ]

t}e The cups they arra[nge for display. Fruit they bring. On
the postament]

5). they put (it) down., A sheep [with the fruit they adorn,]

6). Cheese [they] press. [In front of the god they put it

down. ]

i.lli'.IIIIIlIIllIIlll.l.l..lll.lllllllllllllllllIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII----lnuL
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7).

10).
11).
12).

13).

1h4).

15).
16).

17).

18).

19).

20).

21).
22).

And to the people [they] gl[ive (it). In the presence of
the god (there is)wrestling., And they]
fight., [They] en[tertain. x X X x x }

When the sun [sets, they put up the lamps, ]

Hatipuna [ ]
in the temple of Mt. x| ]
At the huwa3i [they slaughter (it/them). ]

3 seah of spelt for the har§[iyalli-vessel

J
(obliterated) [ ]

When in splring it thunders, then the harsiyalli-vessel]
they break open, [and the men of Uri%ta grind (and) ecrush

(1its contents).]

The next day, [

Uris[ta

And as long as [

And the postament x|

)
And 1 sheep [they sacrifice. Meat, raw and cooked, ]

they put down. [Thick bread of the barSi-vessel, (and)

1 huppar-vessel of beer--for the postament, ]

lnu.*.ll
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23).

2L).
25).
26).
27).
2t).
29).

30 loaves of bread, (each made of) a handful (of flour),
(and) 3 vesse[ls of beer--for display., Thick bread
they break, ]

The rhytons [they fill, They eat. They drink,]

The cups [they] arral[nge for display. And the pgod]

the haz[gara-women entertain, But, when the sun]

setls, x X X X X X x x The god]

spends the night, [ ]

And x [ J

(Remainder of column II broken off,
A1l of column III lost.)

Column IV

entertain, |

The next day the rods of Jak[mi} they carry home. ]

And, 1in the temple [they] se[t] them [down.])

Telipinu's statue [ x bd X x they pick up.]

Into the temple of Zababa they carry (it). [

]

2 seah of spelt of the har$iyalli-vessel, [ x X X
X X x seah of flour,]

1 hane%$8a-vessel of beer, [for (the ceremony of) pouring

into the har%i-vessel,]
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8). When in the spring it thul[nders, they break open thse

harsiyalli-vessel, and]

9). grind (and) [crush it(s contents),

]

10). 3 vessels of beer the men |

]

11)., Huwatta[%%i

12)., the gate [
]
13). into the temp[le they carry.
]
14). And 1t(?) [

15). The festivals for the f[all

]
16), par[ticipate,

17). When [in the spring it thunders, they break open the
har8iyalll-vessel, and]
18). grl{ind (and) crush it(s contents),

]

19). And [

20). x[

nu.L;J
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21). x|

22). x[
]
break of approximately 10 lines
33). in front of the god bread mixsd with fat, erlits
]
).

36)e [ Ix x{
]
37).  [into] the tem[ple they carry,
]

38). [Wheln it [becomes] spril[ng, and it thunders, they break
open the har$iyalli-vessel, ]

39).  and it(s contents) [they] cr[ind (and) crush., x x x

X Meat, ]
lij0). raw and co[oked, they put down. x bread (sort), x vesssl(s)
(sort) of beer--]

41). for the postament., 30 loaves of bread, (each made of) a

hand[ful (of flour), 3 vessels of bser--for display,

Thick bread they break, ]

b Tha whwtane [ Hhaw] £2077 T e s .
: / S Arliis The sups

they arrance for dlsplay.)

HHLJL.
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L3). And 1 harBiharBi-offering(?) dish [

W) And it hither and thither x [
"o . [} ]
15). Storm-god of the thunder-storm, my lord, the har8ihar8i-
vessel [ x b d bd x

L6). do not make!" The festival [in] Hakmi$¥ [they celebrate(?).]

L7). Storm-god of rain: a huwa$i stands outside. [ X X
X X ]

48). My Sun instituted. Who holds the god, it (the icon) that
[one carries,]

L9). In the temple of the Storm-god of Hatti they put it down.
(There are) 1/2 seah of flour, [(and) a paneSsa-vessel
of beer]

50). for (the ceremony of ) pouring into the har8i-vessel.

51). When it becomes spring, and it thunders, they break open the
harsi-vessel,

52). and grind (and) crush it(s contents). 1 sheep for the Storm-
god of rain [they offer.]

53). Meat, raw and cooked, they put down. Thick bread of the

har8i-vessel, a vessel of beer--

cly). for the postament. 30 loaves of bread, (each made of) a
nandful (of flour), 3 vessels of beer--for display.
Thick bread [they] brl[eak.)

55)., The rhytons they fill. They eat. They drink. The cups

[they] alrrange for display.]

Ha I.L.n
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56). 1 huppar-vessel of beer, in its entirety, they pour on the
ground,

57). At that time, they say: "O Storm-god, my lord, rain

58). make plentiful! And let the dark earth

59). be satiated! And, O Storm-god, let thick bread become

plentifull

60) . One tablet: the deities of Uridta, the
deities of | ]

61). the deities of Hakmi%--Telipuna, [Huwatta®®i, )

62). Storm-god of the thunder-storm, Storm-god of rain,
[ (PN) ]

63). [iln the presence of My Sun, Tudhaliya,

6ly) o wrote (this),

Left Ldge

Left Half

1). Storm-god of rain: He stands on a rock in the (town of the)
Deaf Men's Tell. It becomes spring,

2)s The priest of the Storm-god goes down from Hakmis, 3 loaves
of bread, (each made of) a handful (of flour), (and)
1 haned%a-vessel of beer

3)., he carries from his house. 1 black sheep the men of the

(town of the) Deaf Man's Tell give,
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And the priest of the Storm-god offers it, They slaughter
(1t) at the huwadi. Meat,

raw and cooked, they put down.,

Right Half

Bread (and) beer the men who are around the (town of the)
Deaf Man's Tell--

now, those (things these men) give. Thick bread they break,
The rhytons [they] £i[11.]

They eat. TIhey drink. The cups they arrange for display.

(There is) entertainment.

Lilaz-Kartait,

ta LLI‘.
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Notes on KUB XXV 23

1 16, BAL-antl. The form is sing.,, but the context sug-
rests a pl.

i 25, Sippanti. See preceding note,

i 26 £. Subject written sinz. (UUsawgA), bub vb. pl.
(iyanzi). (See the note to XVII 35 iv 19,) LﬁSANGA here desig-
nates the priest-group.

1 40, "gaxmis, "at Hakmi%." See under URVHakmil,
pp. 183 f,

i 9. The restoration here is based primarily on conjec-
ture, The following line ssems to necessitate it. Cf, also
KBo II 7 rev., 19, and K30 II 13 obv, 11,

----. N.K.,R. NINDA har$iya¥ should be N,K,R. DUG har$iya®,
For the former there is no parallel, The latter is very frequent.

ii 1-9. The restoration of lines li and 5 is approximate.
It is based on a study of KBo II 13 obv, 17 ff; XVII 35 1 23 rr,
ii 24 ff, and iii 32 f£f. If not accurate in detail, it is in
reneral, For lines 6 and 7, cf. XVII 35 iii 3, On lines 7 and 8,
which can be restored in a general way only, sse XXV 23 i 21 f,

idhat should come at the end of line 8 is not clear. Zxcept for

5a88anu8 tiyanzi, the restoration of line 9 is certain. I restored

8. t. in that line for the reason that space permitted the inclu-

slon of no other acceptable phrase,

i1 16. ‘whether or not "the men of Uri%ta™ is correctly
. . : | URU.-_. «
regtored here is open to guestion, The occurrence of Uricsta

in 1ine 18 suggested ths restoration, as did col., 1 39.

ul.lLll.
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iv. L. karpanzi., HRestoration uncertain, but cf., i L0,

L9 f.

DUG

iv 3, 45. See under har$iharsi-, p. 186,

iv 52. The verb forms, mallai and harrai, are sing. Proba-
bly, however, they have the same subject as kenuwanzi, since no
individual 1is specified as the actor. Furthermore, these activi-
ties are generally performed by a group, not bv an individual.

iv 64. The reading KIN-it is suggested by the nature of
colophons, which generally end, EH PN PANI PN EEIQE. Hittite
hatrai- corresponds to Akk. BAPARU (KBo ITI L iii 79/8L), and
means (as does Akk, é&Téﬂg), "to write," KIN, as a logogram,
stands for Akk, éAPKRU, among other things. It is possible, then,
to think of the sign in question as a bad KIN, and to consider
KIN-1t = hatrait, "he wrote."

left edge, rt. half, 1, Prof. Gliterbock informs me that
the <« before NINDA was incompletely erased, Furthermore, the
ceneral statement, "bread and beer," makes better sense than
"10 loaves of bread and beer," Therefore, the sign found in the

published text is not transliterated here,

JLLIL



